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Професійно спрямована іншомовна компетентність, її актуальність, значення, 

проблеми, виклики та особливості формування розглядаються у багатьох дослідженнях [1, 2, 

3, 4 та ін.].

Формування навичок усного та письмового перекладу матеріалів за професійним 

спрямуванням передбачає не лише досконале володіння іноземною мовою, а й знання фаху. 

Разом з тим, набуття таких навичок на 1-2 році навчання у вищому навчальному закладі 

відбувається за умов, коли студенти молодших курсів тільки розпочинають вивчення 

дисциплін фахового спрямування і мають лише базовий рівень володіння іноземною мовою, 

який дозволяє покладатися радше на інтуїтивний, ніж аргументований вибір мовних засобів 

при перекладі. Відтак, викладач постає перед непростим завданням: ретельного вибору 

лінгводидактичних стратегій, які сприяли б опануванню та грамотному використанню 

студентами іноземної мови за фаховим спрямуванням при перекладі.

Враховуючи науковий та практичний вітчизняний і зарубіжний досвід з одного боку, 

та особливості і труднощі формування навичок усного та письмового перекладу матеріалів 

фахового спрямування з іншого, ми підбирали тематичні тексти, розробляли тренувальні 

вправи, формулювали комунікативні завдання, намагаючись дидактично збалансувати та 

чітко структурувати навчальні матеріали, використання яких дозволило б досягти 

очікуваного академічного рівня іноземної мови у студентів для оптимального і коректного
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вибору ними мовних засобів при перекладі матеріалів фахового спрямування. Увесь масив 

методичних розробок було об’єднано і викладено у навчальному посібнику "Essential English 

fo r  International Relations: ESP Manual (Year Two, Part 1): навчальний посібник з англійської 

мови фаху для студентів ІІ  курсу спеціальності «Міжнародні відносини» (у 2-х частинах). 

Частина 1", пілотна версія якого була апробована у різних групах другого курсу 

спеціальності «міжнародні відносини».

Результати апробації засвідчують, що запропонований навчальний посібник може 

ефективно заповнити потребу студентів спеціальності "міжнародні відносини" в засвоєнні 

лексико-граматичного матеріалу, що слугуватиме основою і для формування вмінь та 

навичок усного і письмового перекладу текстів за фаховим спрямуванням, і для поглибленого 

вивчення мови фаху та теорії і практики перекладу на наступних етапах навчання.

Отже, ефективність, іншомовного спілкування за фаховим спрямованням в цілому, 

фахового перекладу зокрема, обумовлена врахуванням низки різних чинників та належного 

вибору лінгводидактичних стратегій.
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